How was
it, Miss?

What'd you
think about
your first
girl-on-girl
experience?

CanIget
an official
receipt..?




You'll be
covering the
most popular
girl at a well-

known place.

We have
P : no choice,
Writer for Women's | 1’ Yoil?r:;_ﬁgrgni
Magazine “nyan nyan” one: lebt w'r}O‘g
Inui Chihiro - available~

.Oh. T just
remem-
bered

You haven't
managed
to get a new
article pub-
lished lately,
am I right?




Cmonl You'll
get paid for
the article!
I'll dlso come
with you
to try it
out my—

AAH!!

How's THAT
for a title~1?

In any case,
we should

get going,
Inui-chanl

It's an
order from
A the editor-
abuse of | /d ' in-chiefl




Tl be
going in
First,

- P | Well, we'l
- : both be writing
_ /~ N e about "the same

woman,”

soTllgoin
first, then

we'll switch
She after an hour. ;
already Make sure
knows to request
about our this girl /
arrange-

ment.




Are you
scared to go
in alone?

You're in
charge of
the erotic

column of the

magazine,

so I'm

sure you're

dlready
used

to this,

but I / .‘

O.F
course
T aml




You're so
Tall, so I never
would've guessed
you get scared
easily.

So you're
getting
cold feet?

What does
my height
have to do
with itl?




expecting
a good
article,

Despite
her height,
that isl

She
Just does
whatever

The hell she
wants...




Is this your
first time,

Umm..
actually,

I'm
a writer for
the magazine
"nyan nyan.”
My name’s

I should
get going.

i

She'didn't

even wait
for ]'_ﬂ\e? ®




/

Escort Girl

/
Number One
/ Akira

So you
were next,
Miss?







lone?

O
(d

er

Umm... how
was sh

The
Editor-
lh-'Chieﬁ
I mean?




SHE ACTS
ALL HIGH
AND MIGHTY

DESPITE BEING

S0 SHORT!

SHE ALWAYS
FINDS SOME-
THING TO
NITPICK ON IN

TODAY, SHE
WAS—

She told me
not to tell you
this, but...

Shewas
really cute.

Eh?
What's so
funny?

Oh, do
forgive
me.




AAAAHHH!
INUI-CHAN!!

Can
| meet up
with you
for a bit?

Thank
goodness
you finally
picked up!

What
happened!?
The deadline
was yes-




staying at
abusiness
hotel and
eating canned
food.. Are
you okay?

were you
really that
uncomfort-
able with
the project?

I've thought
about this

that it would
be a goed
experience
for you, Inui-
chan—




what she did
withyou?
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Or "what
did your face
look like when
youwere
doingit?"

moans like?"

N

Istartedto
wohder about |\
some things.

wWhile 1
was reading
the article
you sent me
earlier,

we heed
to find out
more about
theraw
experience,
don't you
think?

And also...
since we're
doing an article
on how we
both went
to alesbian
brothel..




?

tor

.

Ed

Iss

M

unhooked




who always

tells me to

keepitreal,
right?

You're
the one

my breasts
alot..

licked




She licked

every-
where...




with her
1 fingers,

keep
talking...




She also...




what

happened
after that?




She told
me hot
to tell you
this, but.

I didn't do
anything to
Ms. Editor.

She told me
that she has
a girl she loves.

.And then
spent 45
minutes just
talking about
her non-stop.



She said
that she
always loved
looking up.

and how she
Just needed to
be a bit more
proactive to
write better
articles.

to see that girl's
slightly gloormy

Everything
she puts on
it is just her
fantasizing
That's how ~_dbout
Tunders- thatgrl
tood it,
at least.

b




Iwasjust

thinking how
Especially funitis to
since you always tease you.
act so high and
mighty despite

your height.

what's
so funny?

‘whoshewas
Taking about?

I'll dock

your pay,
you know.




..I think I can
article now.

Should
we make it
a series?

Or' magbe
we should
dedicate a
new corner

for it..

You're so
adorable.

Inui-chan!

Our article
on the lesbian
brothel is

doing great!




How about:
"Editor-in-
Chief x writer!
The Real Account
of aLesbian
Couple - Special
Report"

while that
ISatrue
story, it's
algo too
personal




MY SUGAR (AT

NOCA
SCANS

Translation: afkeroge
Typesetting: Kikaluna

by Iwami Kiyoko
Twitter@okomel03

Translation notes

P2: Chihiro's last name
includes the Japanese
word for "dog,” "inu."
Masuzu also has "neko,”

or "cat,” in her name.
P5:The word used for
"catnip” here is "matatabi,”
which can be translated

as either "silver vine" or
"escapade.”
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